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Dharma Talk Dharma Rain 法語法雨

新春勵志──修行為什麼？(續)

Excerpts from the Venerable Master’s lectures during the Hundred-day Chan Session

 Translated in English by Nancy Chu

New Year’s Resolution: Why Do We Cultivate?
( Continued )

雜誌上登了有一位老和尚的開示，他

說：「人都有一個大病，才到禪堂裏

來參禪。」他說是什麼大病？生死大病。現

在他往生了，要是他沒往生，我一定駁他，

說他講的不對。不過他已經往生了，就不管

他了，不對也算對，因為他死了，不必和他

辯論這個。

他說生死是大病，生死根本就不是病。什

麼是病呢？生死不了才是病！你要生死了就

沒有病了，所以你不能說生死是病。因為沒

了才有生有死，你要了就無生無死。所以我

們現在有病，就是生死沒了，這也是個病。

生死怎麼會不了呢？就因為無明的關係。你

有無明才有生死，要沒有無明就沒有生死

了。所以不可以說生死的大病，可以說是無

明的大病，因為有個無明，無明沒破，這是

無明的一個大病。

現在到這兒來學佛法的人，每一個人迴

光返照，問一問自己：我這個無明怎麼樣？

你明白了這個無明，那就叫「了生死」；你

要沒有明白這個無明，那就生死沒有了。因

為生死沒有了，就在六道輪迴裏跑，生死要

了就變成圓滿大覺。我們要想成就這個圓滿

大覺，就不要跟著無明來跑；不要跟著無明

跑，就不在六道輪迴裏轉了。所以現在我們

要不要了生死？要了生死。要了生死，就要

腳踏實地地修行，不要馬馬虎虎地，一時一

刻也不要放鬆，一定要「破無明，顯法性」。

當法性顯出時，那時候本有的般若智慧也都

會具足。本有的般若智慧既然具足，一切的

煩惱也沒有了，一切的麻煩也沒有了。

因為這個無明把我們害的，頭腦有的時候

清醒一點點，有的時候就糊塗了，什麼也不

明白了。甚至於殺父親也想要去試一試，殺
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母親，殺阿羅漢，破和合僧，出佛身血都

想去試一試，就因為被這個無明纏住了。

有這個無明，貪心貪的不得了，沒有得到

就想要得，已經得到又怕丟了。

以前有這麼一個人，他種田，在田裏頭

得到一尊金羅漢。他打這個金羅漢的頭，

用個鐵東西敲金羅漢的頭，說：「喂，另

外那十七位羅漢在什麼地方呢？」他得到

一個金羅漢還不知足，還想要把其他十七

個金羅漢也都得到。他正這兒敲著金羅漢

頭的時候，來了一班土匪，把這個羅漢給

搶走了，告訴他，說：「那十七個在我們

那兒，與你沒有份！」你想一想，他如果

不生貪心，把金羅漢收起來，這個金羅漢

大約有一尺高，有五寸這麼寬，這麼大的

一塊金子，你說他不就發財了？偏偏他還

想要找那十七位，你說這個人貪心不貪

心？

我們學佛法的人時時刻刻要省察自己，

迴光返照，生大慚愧心：為什麼我不發菩

提心？慚愧自己不發心修行，不發菩提

心。為什麼人家念經，我不念經？為什麼

人家誦咒，我不誦咒？為什麼人家拜佛，

我不拜佛？要常常迴光返照。能迴光返

照，就是自性常生智慧了，就是自性常常

清淨，就是自性本不動搖。能這樣子，才

知道無價寶珠不是從外邊得到的，是從自

己這兒得到的；不修行就沒法子得到這無

價寶珠，自己不發菩提心，也沒有法子成

就這無上菩提的覺果。

所以時時要發精進的心，要發菩提心。

想一想，為什麼我就不精進呢？只因為這

不精進，就在這個六道輪迴裏頭，輪迴無

量劫到現在，輪迴不息，生了又死，死了

又生。今天發心修行，明天又懶惰下來；

這一個時間發精進心、那一個時候又懶惰

下來。你要時時「覺照」，要覺悟照了這

種的懶惰的心。就因為你這一懶惰，所以

就不能覺悟，不能覺悟就變成迷了，迷了

是很可憐的！自己不修行，也不要障礙其

他人修行；自己不發菩提心，也不可以障

礙其他人發菩提心。人人都應該發菩提

心，人人都應該修行之外，還要發菩薩

心。

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
Continued on p.8
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Proper Dharma Seal 正法印

柔和質直者  則皆見我身  在此而說法  

或時為此眾  說佛壽無量  久乃見佛者  

為說佛難值  

「我淨土不毀，而眾見燒盡」：我這個常

寂光淨土，永遠都不會毀壞的，而眾生被

自己這種煩惱的見給燒盡了。「憂怖諸苦

惱，如是悉充滿」：所以又憂愁、又恐

怖，有種種的苦惱。為什麼？就因為有這

個惡見、有這個眾生的見。我這國土裏，

也像這樣子的，都充滿。

「是諸罪眾生，以惡業因緣，過阿僧祇

劫，不聞三寶名」：這一切有罪的眾生，

以他們這種惡業的因緣，就是超過無量無

數無邊這麼多的阿僧祇劫，也聽不見佛的

名號、也聽不見法的名相、也聽不見僧的

名字。這個世界上，在佛沒有出世以前，

沒有人知道佛法；所以也就沒有人見著

佛、沒有人聽見佛的名號。好像須達多長

者，一聽見佛的名號，就毛孔悚然，也不

知道是怎麼回事，他頭毛就都豎起來了，

因為從來就沒有聞見這「三寶」的名字。

「諸有修功德，柔和質直者，則皆見我

身，在此而說法」：所有這有修功德的人，

有種善根的人，他又柔和、心又直，沒有委

曲心，他們就能見著我的身，在這兒來給眾

生說法。那一些個有罪的眾生，不但見不著

佛，連佛像都看不見；你能看見佛像，這是

你的罪業減輕了。總之，你要有功德，才能

見著佛、才能見著法、才能見著僧。

「或時為此眾，說佛壽無量」：或者有

的時候，為這一切的眾生，說佛的壽命是

最長的，有無量無邊這麼長。「久乃見佛

者，為說佛難值」：為很久很久也見不著

佛的眾生，就說佛是最不容易遇著的；為

他說這這種法。

Because of their evil karmic causes and conditions,
Pass through asamkhyeyas of eons,
Without hearing the name of the Triple Jewel.
All who have cultivated merit and virtue,
Who are compliant, harmonious, and straightforward—
They all see me
Here, speaking the Dharma.
Sometimes for this assembly,
I speak of the Buddha’s life span as limitless.
To those who see the Buddha only after long intervals,
I speak of the Buddha as being diffi cult to meet.

Commentary:
My Pure Land of Eternal Stillness is not destroyed; light will never be 
destroyed. But the multitudes see it being burned entirely. Living beings 
with their affl ictions see it as if totally burned, and they become worried, 
terrifi ed, and miserable. / Such ones are everywhere. They are scattered 
to the extreme and miserable because of all their evil views.

All these beings with offenses, / Because of their evil karmic causes 
and conditions, / Pass through asamkhyeyas of eons—boundless, 
uncountable eons—without hearing the name of the Triple Jewel. Such 
beings never hear of the Buddha, the Dharma, or the Sangha.

Before the Buddha appeared in the world, no one knew about the 
Buddhadharma; no one had heard the words “Buddha,” “Dharma,” or 
“Sangha.” When the Elder Sudatta heard the word “Buddha” all the hairs 
on his body stood straight up on end, although he did not know why. That 
was because he had never heard the names of the Triple Jewel before.

All who have cultivated merit and virtue, / Who are compliant, 
harmonious, and straightforward, are people who have practiced merit 
and virtue and planted good roots; they are not crooked. They all see me. 
Beings with offenses cannot see me; people with offenses cannot even see a 
Buddha image. If you can see a Buddha image, it will lessen your offense-
karma. In order to see the Buddha, the Dharma, or the Sangha, you must 
have merit and virtue. Here, speaking the Dharma, / Sometimes for this 
assembly, / I speak of the Buddha’s life span as limitless. / To those 
who see the Buddha only after long intervals, / I speak of the Buddha 
as being diffi cult to meet. For those who pass through long, long periods 
of time before they get to see the Buddha, I speak about how the Buddha 
is diffi cult to encounter. 待續 To be continued

菩薩心是自利利他的，我自己要發菩薩心也

希望其他人發菩薩心，自己修行也希望其他

人修行，因為其他人和我們是一樣的；也就

是自己得到快樂，也希望其他人都得到快

樂，不要做個自了漢，只顧自己。

Continued from  p.21

I want to make the Bodhisattva resolve, and I also wish that others will 
make the Bodhisattva resolve. I am cultivating and I hope that others will 
cultivate as well, because they are the same as me. So when I am happy, 
I also wish that all other people are happy. Don’t be selfi sh, and be con-
cerned only about yourself. 


